Proper 24 - Year A
Exodus 33:12-23
Psalm 99
Isaiah 45:1-7
Psalm 96:1-9, (10-13)
1 Thessalonians 1:1-10
Matthew 22:15-22 

The Eighteenth Sunday after Pentecost

Collect:  Proper 24

Almighty and everlasting God, in Christ you have revealed your glory among the nations: Preserve the works of your mercy, that your Church throughout the world may persevere with steadfast faith in the confession of your Name; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.   Amen.
The Book of Exodus   33: 12 - 23
Moses said to the Lord, “See, you have said to me, ‘Bring up this people’; but you have not let me know whom you will send with me. Yet you have said, ‘I know you by name, and you have also found favor in my sight.’ Now if I have found favor in your sight, show me your ways, so that I may know you and find favor in your sight. Consider too that this nation is your people.” He said, “My presence will go with you, and I will give you rest.” And he said to him, “If your presence will not go, do not carry us up from here. For how shall it be known that I have found favor in your sight, I and your people, unless you go with us? In this way, we shall be distinct, I and your people, from every people on the face of the earth.” The Lord said to Moses, “I will do the very thing that you have asked; for you have found favor in my sight, and I know you by name.” Moses said, “Show me your glory, I pray.” And he said, “I will make all my goodness pass before you, and will proclaim before you the name, ‘The Lord’; and I will be gracious to whom I will be gracious, and will show mercy on whom I will show mercy. But,” he said, “you cannot see my face; for no one shall see me and live.” And the Lord continued, “See, there is a place by me where you shall stand on the rock; and while my glory passes by I will put you in a cleft of the rock, and I will cover you with my hand until I have passed by; then I will take away my hand, and you shall see my back; but my face shall not be seen.”

Psalm    99
1  
The LORD is King;


let the people tremble; *

 

he is enthroned upon the cherubim;

 

let the earth shake. 

2  
The LORD is great in Zion; *

 

he is high above all peoples. 

3  
Let them confess his Name, which is great and awesome; *

 

he is the Holy One. 

4  
"O mighty King, lover of justice,


you have established equity; *

 

you have executed justice and righteousness in Jacob." 

5  
Proclaim the greatness of the LORD our God


and fall down before his footstool; *

 

he is the Holy One. 

6  
Moses and Aaron among his priests,


and Samuel among those who call upon his Name, *

 

they called upon the LORD, and he answered them. 

7  
He spoke to them out of the pillar of cloud; *

 

they kept his testimonies and the decree that he gave them. 

8  
“O LORD our God, you answered them indeed; *

 

you were a God who forgave them,

 

yet punished them for their evil deeds.” 

9  
Proclaim the greatness of the LORD our God


and worship him upon his holy hill; *

 

for the LORD our God is the Holy One.


The Book of Isaiah   45: 1 - 7
Thus says the Lord to his anointed, to Cyrus, whose right hand I have grasped to subdue nations before him and strip kings of their robes, to open doors before him— and the gates shall not be closed: I will go before you and level the mountains, I will break in pieces the doors of bronze and cut through the bars of iron, I will give you the treasures of darkness and riches hidden in secret places, so that you may know that it is I, the Lord, the God of Israel, who call you by your name. For the sake of my servant Jacob, and Israel my chosen, I call you by your name, I surname you, though you do not know me. I am the Lord, and there is no other; besides me there is no god. I arm you, though you do not know me, so that they may know, from the rising of the sun and from the west, that there is no one besides me; I am the Lord, and there is no other. I form light and create darkness, I make weal and create woe; I the Lord do all these things.

Psalm    96: 1 – 9, (10 – 13)
1  
Sing to the LORD a new song; *

 

sing to the LORD, all the whole earth. 

2  
Sing to the LORD and bless his Name; *

 

proclaim the good news of his salvation from day to day. 

3  
Declare his glory among the nations *

 

and his wonders among all peoples. 

4  
For great is the LORD and greatly to be praised; *

 

he is more to be feared than all gods. 

5  
As for all the gods of the nations, they are but idols; *

 

but it is the LORD who made the heavens. 

6  
Oh, the majesty and magnificence of his presence! *

 

Oh, the power and the splendor of his sanctuary! 

7  
Ascribe to the LORD, you families of the peoples; *

 

ascribe to the LORD honor and power. 

8  
Ascribe to the LORD the honor due his Name; *

 

bring offerings and come into his courts. 

9  
Worship the LORD in the beauty of holiness; *

 

let the whole earth tremble before him.

10  
Tell it out among the nations: “The LORD is King! *

 

he has made the world so firm that it cannot be moved;

 

he will judge the peoples with equity.” 

11  
Let the heavens rejoice, and let the earth be glad;


let the sea thunder and all that is in it; *

 

let the field be joyful and all that is therein. 

12  
Then shall all the trees of the wood shout for joy


before the LORD when he comes, *

 

when he comes to judge the earth. 

13  
He will judge the world with righteousness *

 

and the peoples with his truth.

The First Epistle to the Thessalonians   1: 1 - 10

Paul, Silvanus, and Timothy, To the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus Christ: Grace to you and peace. We always give thanks to God for all of you and mention you in our prayers, constantly remembering before our God and Father your work of faith and labor of love and steadfastness of hope in our Lord Jesus Christ. For we know, brothers and sisters beloved by God, that he has chosen you, because our message of the gospel came to you not in word only, but also in power and in the Holy Spirit and with full conviction; just as you know what kind of persons we proved to be among you for your sake. And you became imitators of us and of the Lord, for in spite of persecution you received the word with joy inspired by the Holy Spirit, so that you became an example to all the believers in Macedonia and in Achaia. For the word of the Lord has sounded forth from you not only in Macedonia and Achaia, but in every place your faith in God has become known, so that we have no need to speak about it. For the people of those regions report about us what kind of welcome we had among you, and how you turned to God from idols, to serve a living and true God, and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead—Jesus, who rescues us from the wrath that is coming. 
The Gospel according to Matthew   22: 15 - 22
Then the Pharisees went and plotted to entrap Jesus in what he said. So they sent their disciples to him, along with the Herodians, saying, “Teacher, we know that you are sincere, and teach the way of God in accordance with truth, and show deference to no one; for you do not regard people with partiality. Tell us, then, what you think. Is it lawful to pay taxes to the emperor, or not?” But Jesus, aware of their malice, said, “Why are you putting me to the test, you hypocrites? Show me the coin used for the tax.” And they brought him a denarius. Then he said to them, “Whose head is this, and whose title?” They answered, “The emperor’s.” Then he said to them, “Give therefore to the emperor the things that are the emperor’s, and to God the things that are God’s.” When they heard this, they were amazed; and they left him and went away.
聖 靈 降 臨 後 第 十 八 主 日 

祝 文   
合 時 儀 文  第 二 十 四 式
全能永生的上帝，你在基督裡向萬國萬民顯出你的榮光；求主保守你在慈悲憐憫中所成就的事工，使全世界主的教會，都能持守堅定的信仰，承認主的聖名；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們。
出 埃 及 記   33: 12 - 23
摩西對耶和華說：“你吩咐我說：‘將這百姓領上去’，卻沒有叫我知道你要打發誰與我同去。只說：‘我按你的名認識你，你在我眼前也蒙了恩。我如今若在你眼前蒙恩，求你將你的道指示我，使我可以認識你，好在你眼前蒙恩。求你想到這民是你的民。”耶和華說：“我必親自和你同去，使你得安息。”摩西說：“你若不親自和我同去，就不要把我們從這裡領上去。人在何事上得以知道我和你的百姓在你眼前蒙恩呢？豈不是因你與我們同去，使我和你的百姓與地上的萬民有分別嗎？”耶和華對摩西說：“你這所求的我也要行，因為你在我眼前蒙了恩，並且我按你的名認識你。”摩西說：“求你顯出你的榮耀給我看。”耶和華說：“我要顯我一切的恩慈，在你面前經過，宣告我的名。我要恩待誰，就恩待誰；要憐憫誰，就憐憫誰。”又說：“你不能看見我的面，因為人見我的面不能存活。” 耶和華說：“看哪！在我這裡有地方，你要站在磐石上。我的榮耀經過的時候，我必將你放在磐石穴中，用我的手遮掩你，等我過去，然後我要將我的手收回，你就得見我的背，卻不得見我的面。”
詩  篇   99
1
耶和華作王；萬民當戰抖！*



他坐在二基路伯上，地當動搖。
2
耶和華在錫安為大；*



他超乎萬民之上。
3
他們當稱讚他大而可畏的名；*



他本為聖！
4
王有能力，喜愛公平，堅立公正，*



在雅各中施行公平和公義。
5
你們當尊崇耶和華─我們的上帝，


在他腳凳前下拜。*



他本為聖！
6
在他的祭司中有摩西和亞倫；


在求告他名的人中有撒母耳。*



他們求告耶和華，他就應允他們。
7
他在雲柱中對他們說話；*



他們遵守他的法度和他所賜給他們的律例。
8
耶和華─我們的上帝啊，你應允他們；*



你是赦免他們的上帝，



卻按他們所行的報應他們。
9
你們要尊崇耶和華─我們的上帝，


在他的聖山下拜，*



因為耶和華─我們的上帝本為聖。

以 賽 亞 書  45: 1 - 7
我耶和華所膏的塞魯士，我攙扶他的右手，使列國降伏在他面前。我也要放鬆列王的腰帶，使城門在他面前敞開，不得關閉。我對他如此說： 我必在你前面行，修平崎嶇之地。我必打破銅門，砍斷鐵閂。我要將暗中的寶物和隱密的財寶賜給你，使你知道提名召你的，就是我耶和華，以色列的上帝。因我僕人雅各、我所揀選以色列的緣故，我就提名召你；你雖不認識我，我也加給你名號。我是耶和華；在我以外並沒有別神。除了我以外再沒有上帝。你雖不認識我，我必給你束腰。從日出之地到日落之處，使人都知道除了我以外，沒有別神。我是耶和華！在我以外並沒有別神。我造光，又造暗；我施平安，又降災禍；造作這一切的是我耶和華。

詩  篇   96: 1 – 9, (10 – 13)
1
你們要向耶和華唱新歌！*



全地都要向耶和華歌唱！
2
要向耶和華歌唱，稱頌他的名！*



天天傳揚他的救恩！
3
在列邦中述說他的榮耀！*



在萬民中述說他的奇事！
4
因耶和華為大，當受極大的讚美；*



他在萬神之上當受敬畏。
5
外邦的神都屬虛無；*



惟獨耶和華創造諸天。
6
有尊榮和威嚴在他面前；*



有能力與華美在他聖所。
7
民中的萬族啊，都歸給耶和華！*



你們要將榮耀、能力歸給耶和華。
8
要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他，*



拿供物來進入他的院宇。
9
當以聖潔的妝飾敬拜耶和華；*



全地要在他面前戰抖！

10
 人在列邦中要說﹔耶和華作王！*



世界就堅定，不得動搖；



他要按公正審判眾民。
11
 願天歡喜，願地快樂！*



願海和其中所充滿的澎湃！
12
 願田和其中所有的都歡樂！*



那時，林中的樹木都要在耶和華面前歡呼。
13
 因為他來了，他要按公義審判世界，*



按他的信實審判萬民。

帖撒羅尼迦前書  1: 1 - 10
保羅、西拉、提摩太寫信給帖撒羅尼迦在父上帝和主耶穌基督裏的教會。願恩惠、平安歸與你們！我們為你們眾人常常感謝上帝，禱告的時候提到你們，在上帝我們的父面前，不住的記念你們因信心所作的工夫，因愛心所受的勞苦，因盼望我們主耶穌基督所存的忍耐。被上帝所愛的弟兄啊，我知道你們是蒙揀選的；因為我們的福音傳到你們那裏，不獨在乎言語，也在乎權能和聖靈，並充足的信心，正如你們知道、我們在你們裏，為你們的緣故是怎樣為人。並且你們在大難之中，蒙了聖靈所賜的喜樂，領受真道就效法我們，也效法了主；甚至你們作了馬其頓和亞該亞所有信主之人的榜樣。因為主的道從你們那裏已經傳揚出來。你們向上帝的信心不但在馬其頓和亞該亞，就是在各處也都傳開了；所以不用我們說甚麼話。因為他們自己已經報明我們是怎樣進到你們那裏，你們是怎樣離棄偶像，歸向上帝，要服事那又真又活的上帝，等候祂兒子從天降臨，就是祂從死裏復活的─那位救我們脫離將來忿怒的耶穌。

馬 太 福 音   22: 15 - 22
當時，法利賽人出去商議，怎樣就著耶穌的話陷害祂，就打發他們的門徒同希律黨的人去見耶穌，說：夫子，我們知道你是誠實人，並且誠誠實實傳上帝的道，甚麼人你都不徇情面，因為你不看人的外貌。請告訴我們，你的意見如何﹖納稅給該撒可以不可以﹖耶穌看出他們的惡意，就說：假冒為善的人哪，為甚麼試探我﹖拿一個上稅的錢給我看！他們就拿一個銀錢來給祂。耶穌說：這像和這號是誰的﹖他們說：是該撒的。耶穌說：這樣，該撒的物當歸給該撒；上帝的物當歸給上帝。他們聽見就希奇，離開祂走了。
